
Шаг 3 -  мозговой штурм по обсуждению проблемы, предложение 
возможных объяснений на основе предыдущих знаний, выявление зон 
недостаточных знаний.

Шаг 4 -  пересмотреть шаги 2 и 3 с целью трансформировать объяснение 
проблемы (проблем) и возможные решения.

Шаг 5 -  сформулировать учебные задачи.
Шаг 6 -  индивидуальное изучение проблемы, во время которого обу

чаемые собирают информацию, соответствующую поставленным учебным 
задачам.

Шаг 7 -  обмен результатами индивидуального изучения проблемы.
На наш взгляд, данную схему можно адаптировать как к конкретному 

заданию, так и к целому модулю в рамках учебной программы.
Использование кейс-метода в процессе профессионально ориентирован

ного обучения является эффективным методом и способствует развитию 
разговорной речи, а также увеличению словарного запаса, повышению 
мотивации у обучающихся к изучению английского языка, устойчивому 
формированию межкультурной языковой компетенции.

Е. И. Г оловач

ПРОБЛЕМНО-ОРИЕНТИРОВАННЫЕ ЗАДАНИЯ ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ 
ВЗРОСЛЫХ ГОВОРЕНИЮ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ

При определении оснований классификации проблемно-ориентирован
ных заданий для обучения говорению необходимо опираться на предметное 
содержание речевой деятельности, включающее применительно к овладению 
говорением язык и речь как средства и способы формирования и форму
лирования мысли, саму мысль (предмет деятельности, смысловое содержа
ние высказывания) и ситуацию общения как условие реализации речевой 
деятельности.

Данным условиям удовлетворяет классификация проблемных заданий 
нарастающей степени сложности в зависимости от неизвестного, предложен
ная И. А. Зимней. Проблемные задания первого уровня сложности создаются 
на известном предмете высказывания известными обучающимся средствами 
(то есть языковыми единицами) для выявления, актуализации неизвестных 
способов формирования и формулирования мысли. На втором уровне 
обучающимся известны отработанные заранее способы формирования 
и формулирования мысли посредством известных языковых средств для 
выражения нового смыслового содержания, мысли, предмета высказывания. 
На третьем уровне этой иерархии может осуществляться «решение соб
ственных, предметных, мыслительных задач», заданных проблемной 
ситуацией, в которой условия общения могут меняться.

На наш взгляд, целесообразно использование коммуникативных заданий 
на всех уровнях проблемности для совершенствования навыков и развития 
умений говорения при обучении взрослых профессиональной межкуль
турной коммуникации.



П р и м ер о м  зад ан и я , н ап р авл ен н о го  н а  со вер ш ен ство ван и е  р еч ев ы х  н а в ы 
ков го в о р ен и я , в к о то р о м  и зв естн ы м и  я в л я ю тся  п р ед м ет  и  у сл о в и я  об щ ен и я , 
а  ср ед ства  и  сп о со б ы  р еал и зац и и  к о м м у н и к ати вн о го  н ам ер ен и я  не зад ан ы , 
яв л я ется  следую щ ее.

Задание 1а
Your foreign colleague/ partner has never been to Belarus and knows very little about the 

local business culture, company rules and so on. Compete the rules below using any resources 
available (the texts you have read, exercises you have done, semantic maps you have completed) 
so that they are true for most companies in Belarus.

.. .to dress smartly at work.

.. .to bring packed lunch.

. t o  have lunch in a cafe.

. t o  be late.

. t o  work overtime.

. t o  criticize your boss.
Задание 1b
Tell your foreign colleague/ partner about some typical rules in most companies. 
П р и м ер о м  зад ан и я , н ап р авл ен н о го  н а  р азв и ти е  р еч ев ы х  у м ен и й  го в о 

р ен и я , в ч астн о сти , у м ен и й  ф о р м у л и р о вать  д етал и  вы ск азы в ан и я  и  к о н с тр у и 
р о вать  вы ск азы в ан и е  л о ги ч н о , в к о то р о м  п р ед м ет  о б щ ен и я  зад ан  ч асти ч н о  
и  и звестн ы  у сл о в и я  об щ ен и я , яв л я ется  следую щ ее.

Задание 2 а
Listen to an expert talking about international meetings and complete the mind-map.
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Задание 2 b
Which of the points the expert made do you find the most useful?
You are talking to your foreign colleague who is planning to do business in Belarus. What 

can you tell them about these aspects as far as our business culture is concerned?
С ам ы м  сло ж н ы м  ти п о м  п р о б л ем н о -о р и ен ти р о в ан н ы х  зад ан и й  яв л я ю тся  

зад ан и я , в к о то р ы х  не зад ан  п р ед м ет  вы ск азы ван и я , а у сл о в и я  о б щ ен и я  и зм е 
няю тся. О н и  н ап р авл ен ы  н а  р азв и ти е  у м ен и я  р еал и зо в ы в ать  к о м м у н и к а 
ти в н о е  н ам ер ен и е  ги бко . Н ап р и м ер ,

STUDENT A You work for Better Business Communications, a company which gives 
advice to business people who are visiting foreign countries for the first time. You are supposed



to prepare a presentation on business etiquette in... (a country you know well) for a group of 
businesspeople who are going to visit it in the near future. They have never been there before so 
be ready to answer any questions they might have.

STUDENTS B, C, D, E You are a group of top managers working for a logistics company
in Minsk. You are about to visit.... You are going to attend business meetings and you also plan
some social visits and excursions. So, you are attending an informal business briefing run by an 
expert on business etiquette invited to your company. Listen to the expert and be ready to ask 
any questions you may have.

В д ан н о м  случае  си ту ац и я  и зм ен яется  за  счет  р еак ц и и  соб есед н и ка , 
к о то р у ю  д о л ж ен  у ч и ты в ать  го в о р ящ и й  д л я  ги б к о й  и  ад ек ватн о й  р еал и зац и и  
общ ен ия .

К о м п л ек сн о е  и сп о л ь зо в ан и е  п р о б л ем н о -о р и ен ти р о в ан н ы х  зад ан и й  н а р а 
стаю щ ей  степ ен и  сл о ж н о сти  у ч и ты в ает  п о тр еб н о сти  в зр о сл ы х  о б у ч аю щ и х ся , 
п р о ф есси о н ал ьн о е  о б щ ен и е  к о то р ы х  х ар ак тер и зу ется  п р о б л ем н о стью , и  сп о 
со б ству ет  эф ф ек ти в н о м у  со вер ш ен ство ван и ю  р еч ев ы х  н авы ко в  и  р азв и ти ю  
у м ен и й  го в о р ен и я  н а  и н о стр ан н о м  язы ке .

Т. А. Довнар

Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А  М Е Ж К У Л Ь Т У Р Н О Г О  
У С Т Н О Г О  И Н О Я З Ы Ч Н О Г О  О Б Щ Е Н И Я  

(ан гл и й ск и й  язы к)

В п р о ц ессе  у стн о го  и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  всл ед стви е  м еж к у л ьту р н ы х  
р азл и ч и й  к о м м у н и к ан то в  у сл о ж н яется  у стн ы й  и н о язы ч н ы й  р еч ев о й  ко н такт , 
о сн о вн о й  ц ел ью  и  р езу л ь тато м  к о то р о го  яв л я ется  д о сти ж ен и е  ад ек ватн о го  
взаимопонимания р еч ев ы х  п ар тн ер о в . О сн о в н о й  к о м м у н и к ати в н о й  ц ел ью  
яв л я ется  п р и ем  и  п ер ед ач а  н о в о й  и н ф о р м ац и и  и  д о сти ж ен и е  в заи м о п о н и 
м ан и я  п о ср ед ство м  так и х  ви дов  п о н и м ан и я , к ак  идентификация, проекция, 
социальная перцепция, эмпатия. С у щ ествен н о й  х ар ак тер и сти к о й  м еж к у л ь 
ту р н о го  о б щ ен и я  яв л я ется  р авен ств о  п си х о л о ги ч еск и х  п ози ци й .

К а к  о тм еч ает  А . А . Л ео н тьев , н ек о то р ы е  о со б ен н о сти  м еж к у л ьту р н о го  
и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  ск л ад ы ваю тся  и з си стем ы  ф ак то р о в , о б у сл о в л и в аю 
щ и х  р азл и ч и я  в о р ган и зац и и , ф у н к ц и ях  и  сп о со б ах  о п о ср ед о в ан и я  р а с 
см атр и в аем о го  п р о ц есса , х ар ак тер н ы х  д л я  д ан н о й  к у л ь ту р н о -н ац и о н ал ьн о й  
общ н ости . В  к ач естве  х ар ак тер н ы х  о со б ен н о стей  м еж к у л ьту р н о го  и н о я зы ч 
н ого  о б щ ен и я  так ж е  н азы ваю тся  во зд ей стви е  на л и ч н о сть  со б есед н и к а , сох
ранен ие собственн ой  культурной  идентичности , более глубокое осм ы сление 
и  переосм ы сление своей  культуры , его м еж личн остны й  характер.

Т аки м  об р азо м , о со б ен н о сти  м еж к у л ьту р н о го  и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  
м о гу т  п р о я в л ять ся  в а) м еж к у л ьту р н о м  и  си ту ати вн о м  к о н тек стах ; 
б) к у л ь ту р н ы х  ф акторах , тр ад и ц и ях  и  ц ен н о стях ; в) сп ец и ф и ч еск и х  р еч ев ы х  
ср ед ствах  и  п р ави л ах  и х  и сп о л ьзо ван и я . То есть м еж к у л ьту р н о е  и н о язы ч н о е  
о б щ ен и е  п р о и сх о д и т  м еж д у  п р ед став и тел ям и  р азл и ч н ы х  язы к о в  и  культур , 
и х  ценностных ориентаций, р е гу л и р у ю щ и х  р еч ево е  п о в ед ен и е  к о м м у н и 
кан тов , и  в к л ю ч ае т  так и е  с у щ еств ен н ы е  п р и зн ак и , к ак  о б м ен  ц ен н о стя м и , 
п р и о б щ ен и е  у ч ащ и х с я  к  ц ен н о стя м  и н о й  к у л ьту р ы .


